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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

CraTbsl MOCBAIICHA U3YYCHHIO KOHCTPYKIUH
PasroBOpPHOM IMAIOTHYECKON pedu, comep-
JKAIIUX KPaTKHe CTPYKTYpHI, IOCTPOEHHBIC
13 JHUYHOTO MECTOMMEHHS U CIIy)KeOHOTO
miarona  (MOZATbHOTO, 3aMECTHTEIHHOTO,
BCIIOMOTATEIbHOTO, CBS304HOr0). [ Takux
CTPYKTyp Hpeanaraertcsa obliee Ha3BaHUE
mee-gpaza. Vcchemyercss dYeTbIpe MOAEIH
KOHCTPYKIMH ¢ Ter-¢pasoif, pacronokeHHOH
B OIHOM CHHTAarMaTH4YeCKOH IeNu ¢ mpucoe-
JVHSIONIMM TIPETI0KEHHEM HIIU 00pa3yromei
CaMOCTOSATENbHYIO PEIUIUKY-PEaKiHio B JHa-
JIOTHYECKOM eauHCTBe, Kak: (1) Peter will
come, will he? (2) “Peter will come.” “Will
he?” (3) Peter will come, he will. (4) “Will Pe-
ter come?” “He will.” Ha nmpumepe nuanoro
u3 Tekcra komenuu bena J[xoHcona “Every
Man in His Humour” (1598 rox) usyuarorcs
KOHCTPYKIMU C Ter-¢pasoil. [Tokazano, 4to
Ter-passl MOMOTAlOT IPHUAATh PasrOBOP-
HOCTh JHAoraM, J00aBHTh €CTECTBEHHOCTD
U SMOIMOHANPHOCT B PEYb IIEPCOHANKEH,
pa3MexeBaTh 00bEeMHBIEC PEIINKH, BBIICIUTH
OIIpeieTICHHBIC CI0BA M COUCTAHMUS, [enasi HX
Oonee 3aMETHBIMH JUISl 3PUTENSI H YUTATENs,
JaTh MPEICTAaBICHHE O COLUANBLHOM CTaTyce
MepCcoHaXKa. YCTaHOBIICHO, YTO B TEKCTE Mepe-
Bona, ocymectBiaenHoro I1. H. CokomnoBoii
(1933 ron), dynkuuu Ter-¢ppa3 mepemarTcs
3a CcYeT JICKCHKO-CHHTAKCHYECKHX O0COOCHHO-
CTeH PyCCKHX MPEIOKCHUI.

KuroueBrble ciioBa:

Ben JI)xoHCOH; enn3aBeTHHCKAs Apama; Xy[o-
JKECTBEHHBIN TEpPEeBOJ; Pa3leNIUTENbHBIN BO-
mpoc; Ter-pasbl; AUCKYPCHBHBIE (HOPMYIIBI;
JTIUCKYPCHUBHBIE MapKephl.
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ORIGINAL ARTICLES
Abstract:

This article investigates constructions of spo-
ken dialogical speech that contain brief
structures composed of a personal pronoun
combined with an auxiliary verb (modal, sub-
stitute, auxiliary, or copula). A general term
proposed for such structures is tag phrase.
Four models of constructions featuring tag
phrases are examined: those where the tag
phrase appears within one syntagmatic chain
together with an adjoining clause, or forms
an independent reactive utterance in dialogue
unity. These include examples like (1) Peter
will come, won't he? (2) “Peter will come.”
“Won't he?” (3) Peter will come, he will.
(4) “Will Peter come?” “He will.”

Through analysis of dialogues from Ben
Jonson’s comedy Every Man in His Humour
(1598), it is demonstrated how tag phrases
contribute to conversational fluidity by add-
ing naturalness and emotional nuances to
character speeches, breaking up lengthy turns,
highlighting specific words or combinations,
making them more prominent for both audi-
ences and readers, and conveying information
about characters' social standing. It has been
found that these functions are rendered in
Russian translations via lexical-syntactic fea-
tures of Russian sentences, as exemplified in
P. N. Sokolova's translation published in 1933.

Key words:

Ben Jonson; Elizabethan drama; literary trans-
lation; disjunctive question; tag phrases; dis-
course formulas; discourse markers.
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1. BBeaenue = Introduction

TepmuHOM me2-ghpaza Mbl TIpeasaraeM Ha3bIBaTh KPAaTKUE CTPYKTYPHI, 00-
pasyromye MpUCOSTUHEHHBIE YaCTH B KOHCTPYKLHMSAX BOMPOCHTEIHHOTO WIIH
MTOBECTBOBATEIIFHOTO XapaKTepa, a TAKXKe PEIUTUKU-PEaKIIUH B JUAJOTHIECKUX
€IMHCTBAX, KOTOPHIE MPEACTABIEHBI YETHIPbMsI MonesIiMu, Hapumep: (1) Pe-
ter will come, will he? (2) “Peter will come.” “Will he?” (3) Peter will come,
he will. (4) “Will Peter come?” “He will.” Uem 00yciioBiIeHa HEOOXOAUMOCTh
BBEZICHUS HOBOTO TEPMHHA JUISI TAKOTO U3BECTHOTO M PACIIPOCTPAHEHHOTO SBJIE-
HUS, KaK KPaTKUE CTPYKTYPBI, COCTOSIINE U3 TMYHOTO MECTOUMEHHS U CITyXe0-
HOTO Tyaroyia (MOJANBbHOTO, 3aMECTUTENBHOTO, BCTIOMOTaTeNIFHOTO, CBSI309HO-
10)? COOCTBEHHOE CJIOKUBILIEECS HA3BAHUE UMEET JIUIIb KOHCTPYKITHS MOJEIH
(1) — pasznenuTenbHBINA, TU3BIOHKTUBHBIN, pactuIeHEHHBIA BOIPOC [ AXMaHOBA,
2004, c. 84—285; Xamutosa, 2010, c. 98] B 0Te4eCTBEHHON JIMHTBUCTHIECKOM
Tpamuiuu u tag-question [Longman Grammar ..., 2007, p. 209; A Comprehen-
sive Grammar ..., 2000, p. 814] B 3apy0ekHOI. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO U3 BCEX
KOHCTPYKIIHI ¢ Ter-h)pa3oii 3Ta MOAEINb SIBISETCS HanOoIee MpUBJICKAaTSIbHON
JUIS MCCIIeoBaTellell, HHTepeC K €€ M3yUCHHIO HE yracaeT B IIEPBYIO Ouepenb
M3-3a MPUCYLINX €f JMHIBOAKOIOTUYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX XapaKTEPHCTUK
[JIe6enera, 2019; CenesneBa u ap., 2019]. CxoxecTs Ter-gppas MexIy coOoit
HE OCTaJIaCh HE3aMEUEHHOM N3y4YaroUMH Pa3sTOBOPHYIO JHATOTHYECKYIO PEUb.
CymiecTByIoT paboThl, B KOTOPBIX KpaTKHUE CTPYKTYPhl OOBEAMHSIIOTCS TI0]] Ha-
3BaHUEM penpesenmanmul kaayzem [[IpudsiTok, 2013; SAmuna, 2004], xommy-
Huxemsl [MenuksiH, 2014]. O4eBUAHO, YTO TEPMHH pPenpe3eHmanmol Kidy3em
B IIEPBYIO OYEpeh YKa3hbIBAE€T Ha JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKYIO CBSI3b KpaTKOU
CTPYKTYPbl M TPUCOCIUHSIONIEr0 / MOPOKIAIONIEr0 Npeiokenus. TepMuH
KOMMYHUKeMbl OTChUIAET K (DYHKIIHOHUPOBAHUIO KPATKUX CTPYKTYP B Ipoliecce
PEUYEeBOTO B3aMMOIEHCTBHS COOECETHIKOB.

Tepmun mee-ghpaza npencrapiseTcs HaM HauOoliee YHHBEPCAJIbHBIM IS
Ha3BaHMUs KPaTKUX CTPYKTYp B Momensx (1)—(4) Mo HECKONBKHM MpHYHMHAM.
Bo-niepBrix, mezamu / moeamu (tags) 3apyOe)KHbIC 1 HEKOTOPbIE OTCYCCTBCHHBIC
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MCCIIC0BATEN Ha3bIBAOT NPUCOSAMHEHHBIE CTPYKTYPbl B KOHCTPYKIHAX (1) u
(3) [CenesneBa u np., 2019; Longman Grammar ..., 2007; Carter et al., 1995; Tot-
tie et al., 2006; Tottie et al., 2009]. Ins pearnpyronpx peruimK TAATOTHISCKIX
KOHCTPYKIWH (2) 1 (4) MOXXHO BCTPETUTH TepMUH phrase [Longman Grammar ...,
2007, c. 1106; Wells, 2007, p. 38], yrmoTpebieHue KOTOPOTO CBSA3aHO C TOYKOH 3pe-
HHS, 9TO KPaTKHe CTPYKTYPBI B HUX HPEACTABISIOT COOOMH ITOABEPrIIHECs PEayK-
U (IUTUNTHYECKUE) MPeIOKeHHs. Bo-BTOPBIX, Takol TEpPMHUH IIO3BOJIUT OT-
JEUTh NPEIUKATHBHBIC IIEMEHTHI PEYH OT HENPEIUKATHBHBIX, TAKUX KaK right,
of course u np. HakoHell, Ha3pIBast KpaTKUeE CTPYKTYPHBI mee-ghpasamu, a He Kpam-
KUMU NPEONIOHCEHUAMU, KAAY3eMAMU, MbI OTMEYaeM CBOSOOpasHe 3THX CTPYKTYD,
HEBO3MOXKHOCTh MX CaMOCTOSTENBHOrO (DYHKLIHOHHPOBAHWUS, 3aBUCUMOCTH OT
NPHCOESHMHSIOIIETO / HOPOXKIAIOIIETO NPEIIOKEHHS.

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

HcTouHnKaMy JTHMHTBUCTHYECKOTO MaTepHaja IOCTYKWIA (ParMeHTHI
TekcTa mbechl bera [Ixoncona «Every Man in His Humour», HamucanHO#
B 1598 rony, 1 ux nepeBo Ha PyCCKUM S3BIK, OCYIIECTBIEHHBIH B 1933 rony
I1. H. CokonoBoii («Kaxnprii mo-ceoemy»). IIpuMeHeHbI METOABI COTIOCTaBH-
TEJNBHOTO aHaJIN3a, IPUEMBI IParMaTHYECKOTO aHAIIN3a, TUCKYPC-aHAIN3a.

[Iparmarudeckne 3JIEMEHTHI pedd, K KOTOPBIM OTHOCSTCS M Ter-(ppassl,
MPUBJICKAIOT BHUMAHUE HCCIEIOBATENed BOT YK€ HECKONBKO JECATHUIICTHI.
BaxxHOCTB U aKTyaTbHOCTh HX H3YYCHUS OOYCIOBICHBI OOJBIION PONBIO TAKUX
JJIEMEHTOB B IPOIIECCE YCTHON KOMMYHHKAIINH, a TAaK)Ke WX JTHMHTBOCIICII(IY-
HocThio [MoanecsH, 2022]. Takue Ter-¢passl, Kak pazIeTuTeIbHBIE BOIPOCHI,
MPUYHCIISIOT K AUCKypcUBHBIM Mapkepam [IllyctoBa u mp., 2019]. Ter-dpass
JTUAIOTHIECKUX MOIeTIel OJTM3KH K KOMMYHHUKATHBaM, TIOHUMAEMBIM KaK «KpaT-
KW OTBETHBIC PEIUTUKHU TUANIOTa, PETUITMKOBEIE CIIOBA M COYCTAHUS PEAKTUBHOTO
tunay [[aponos, 2017, c. 115], a Takke K AUCKypCUBHBIM (popMyitaM, ompe-
JIEIIIEMBIM KaK «IHaJIOTOBBIE MAOIOHBI, KOTOPHIE 3alIOMHUHAIOTCS U BOCIIPOM3-
BOJSITCSI TOBOPSIIINM Kak ecTh» [BberaxoBa u map., 2019, c. 258], «ycroitunBsie
OTBeTHBIE peruInkm» [berakosa, 2020, c. 188-189], «3akoHUeHHBIE HEOXHOCIIOB-
HBIC PEIUTUKY B AWAJOre B OTBET HAa BepOalbHBI CTHMYN cobeceqHukay [XKy-
KoBa U JIp., 2019, c. 143]. M3y4ast moAXombl K IIePEBOAY IMOMOOHBIX PEUCA3BIKO-
BBIX CIMHUII, UCCIIEIOBATEIN OTMEUAIOT 3aBUCUMOCTh BapHAHTOB IIEPEBOA OT
(hyHKIUH TaKUX €IUHAL B TEKCTE U PsIZIa CTHIIEBBIX OTPaHUYCHUH, a TAKKE POIIb
WHIWBUAYaIbHBIX TIPEIIOYTEHIH epeBoaunka [benos u np., 2024, c. 85]. Io-
Ka3aHO, YTO TaKWe EAWHUIIBI 3a4aCTyI0 OTHOCST K «TPYJHONEPEBOIMMBIM WA
HETICPEeBOANMBIM 3JIeMEHTaM 3bika» [bemos u ap., 2025, c. 208], BeposTHO,
MMEHHO THM OOYCIIOBIICHO HaOIOMaeMoe «3HAYUTEIbHOE Pa3sHOOOpasne mepe-
BOJHBIX SKBUBANCHTOBY» s HUX [ nmmxwuna u mp., 2021, c. 30].
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UeMm 00ycioBieH BbIOOp Jekcuueckoro marepuana? ben [KOHCOH, KOTO-
PBIil TIPU3HAETCS MCCIENOBATEIIMH 3aMEYaTeIbHBIM JpaMaTyproM 30J0TOTO
BEKa eNM3aBeTHHCKOM muTeparypsl [JIutBuHOBa, 2008], cuntaercs co3mareneM
0Cc000# XKaHPOBOH Pa3HOBUAHOCTH AHTIIMICKOW KOMEIUH — KOMEAUW TyMO-
pa (humour comedy) [UecnokoBa, 2013]. CiioBo humour B moHuManuu beHa
JI>KOHCOHA 03HaYaeT BOBCE HE UylaueCTBO, HEJIETYIO SKCIEHTPHYHOCTD, a «Xa-
paKTep», «TUI TEMIIEPAMEHTA», KHPaB», 3TO OIIPEACIAIONIAs YepTa XapakTepa,
KOTOpasi HACTOJILKO MOAYMHSET ceOe BCE OCTAJIbHBIE CTPACTH, YTO HApyIIaeT
OOBIYHBIC HOPMBI TTOBEACHUS YEJI0BEKa U, OylydH JOBEIEHA 10 KPalHOCTH, Je-
JIaeT repost KOMHYECKUM MepcoHaxeM» [3admymoBckuid, 1945, c. 84]. ImenHO
3T0 npuHMMaeT Bo BHUMaHue nepesoaunk I1. H. CokonoBa, naBast mpoussese-
Huto «Every Man in His Humour» rHa3Banne «Kaxmsiii mo-cBoemy».

HHTepec oTeuecTBEHHBIX UCCIEN0BaTENeN K TBOpuecTBy bena J[»oHcoHa Ha-
OmromaeTcs yxe co Bropoit nomoBuHBl XIX Beka. OmHON W3 TPHYNH BHAMAHUS
K TEKCTaM €JIN3aBETHHCKOI MTbEChI, BO3MOXKHO, SBIISICTCS MTPEAIONIOKEHUE O TOM,
YTO SI3BIK KOMEIH Hanbornee OJIM30K K €CTECTBEHHOMY Pa3rOBOPHOMY SI3BIKY TOW
3MOXH, B KOTOPYIO co3znaercst npousseneHue. Ilo muenuro camoro bena J[xoH-
COHa, KaK IOKa3bIBaeT JuTeparyposer npodeccop H. Y. CropoxkeHKo B cTaThe,
HarmcaHHOH B 1893 rony mis «OHIMKIIONETNIECKOTo cioBaps» bpokraysa u
O¢poHa, repoil MbeChl AOIDKEH OBITh «OIMHUMB M3b ThXb JII0EH, KOTOPBIXb MBI
exeqHeBHO Berpbuaemp Ha ymuirh. Takuxb repoeBb OHb U 1a€Th Bb CBOMXb MHO-
TOYHCIICHHBIXb OBITOBBIXD KOMEISXB . .., MPEACTaBILIIOMNXD BpHYIO B TOTOMY
JparonbHHYI0 B KYJIBTYPHOMb OTHOLICHHWIN KapTHHY MOPOKOBH COBPEMEHHATO
emy obmecta. Ho ata BbpHOCTE crophe BHbIIHSA, wbMb BHYTpeHHs . /1. HE 00-
JaJaTb CIIOCOOHOCTBIO CO3/1aBaTh JKUBBIXb JIIONCH; Bb OOJNBIIMHCTBE ciryyaeBb
ero repou He 6orke, Kakb OJHIIETBOPEHiE OOMINXD TOHATIH U TOPOKOBEY [CTOpO-
KeHKo, 1893, c. 548]. Ongnako ucropuk muteparypsl C. A. Bapmiep otMmeuaer, 9to
MIEPBBIM 1 HEOOXOAMMBIM yCIIOBUEM CIIEHUIECKOTo HcKyccTBa ben JkoHCOH cun-
TaJl IpaBAONoA00He, U MPUBOJUT CIIOBA CAMOTO Jipamarypra u3 nposora «Every
Man in His Humour» B cneayromeit naTeprperanuu: «Y MeHs ... BCh roBopaTs
Y TIOCTYTIAIOTh KaKb Bb IBHCTBUTENBHOCTH; IPEACTABI BbpHOE OTpaxeHie JIro-
Jiei 1 ku3HH, s Oyay m300pakars Ha cieHb TONbKO Takis TBHCTBIS U ymoTpe-
OJISITH TONBKO TaKisl CTIOBa, Kakist BeTphuarores BB sku3Hm» [Bapmiep, 1886]. Teop-
yectBo bena /koHCOHa HE yTpaTHio MPUBIEKATEIbHOCTh U JJISI COBPEMEHHBIX
uccnenonarenel. Tak, B. A. Poratus nonaraer, 4yto «ycnex K JI>KOHCOHY IpuUIIesn
Graromapst KOMEIMSM, YTO B 3HAYNTEIBHOHM CTENEHH OBUIO CIEACTBUEM MX YETKO
MPOCYUTAHHON KJIACCHIMCTHYECKOH CTPYKTYpBI M €CTECTBEHHOTO, XOTSA M OUYH-
MIEHHOTO OT IUIOIAHBIX KpaitHoCTeH s3p1ka» [Porarun, 2020, c. 27].

Bce BhImeckazaHHOE ITO3BOMISET MPEAIIONOKNTD, YTO 3JIEMEHTHI Pa3roBOp-
HOHM pedn, ynoTpeOIeHHbIe IpamMaTyproM B BHIOPAHHOM /IS aHAJIN3a MPOU3-
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BEICHUH, OTPa)XCHBI B TEKCTE B HaWOOIIee eCTEeCTBEHHBIX s KoHIa X VI Beka
(hopMax W UCIONIBE30BaHEI B COOTBETCTBYIOIINX CHUTYAIlHIX, YTO, HECOMHEHHO,
MpeACTaBIsIeT HAyYHBIH HHTEPEC, MOCKOIBKY CITIOCOOCTBYET ITyUIlleMy TOHUMa-
HHUIO U COBPEMEHHBIX PEUCS3BIKOBBIX CTPYKTYp, MO3BOIISIET HAOIIONATh COIIH-
aNBHBIC U KYIIBTYPHBIC TIPOLIECCH B OOIIIECTRE.

CriernansHbIE UCCIICIOBAHNS, IOCBAMICHHBIC PACCMOTPEHHUIO KOHCTPYKIIUH
¢ Ter-¢ppa3oii B quamorax KOMEANHU U MOJXOAaM K UX IIEPEBOY, HaM HE BCTPETH-
mck. OqHAKO B psne padOT paccMaTpUBAETCs MEPeBO HEKOTOPHIX pa3HOBHI-
HOCTEeH KOHCTPYKLHUH, COAep KaNIIX TeT-(ppa3sl, B TOM YHCIE Pa3ieIUTEIEHOTO
BOIIPOCA, Ha PYCCKUH s3BIK. OTMeUaeTcs, 4YTo MpH Iepegade Tera MOoryT OBITh
HCTIONB30BaHbl BOMIPOCUTEIHHBIC YaCTUIIBI, TAKHE KaK He mak au? gedb max?
mak 8edsv, coznacumecs? da? Kpome Toro, HHOTJA TIPH TIEPEBOJE TET JIUIIAIOT
MaTepHaji3aliy, OCYIIECTBII IEPEeBO MPH ITOMOIIN CHHTAKCHYIECKOTO IO-
cTpoenus npemnoxenus [JIyrosekas, 2023; JIyrosckas, 2024; Xanurosa, 2010;
XamuToBa, 2012].

OtcyTcTBHE TeT-(Qpa3 B pyCCKOM sI3bIKE 00yCIIOBIMBACT HAIl HHTEPEC K Ba-
pHaHTaM uX mepeBona. IHTepecHO TakXke IOCMOTPETh, KaK aBTOpP OPUTHHAIb-
HOTO TEKCTa TOAXOMUT K HCIOJIH30BAaHUIO pPa3sHOOOpas3us Ter-ppa3 u KaKuMU
BUIWUT KOHCTPYKIIUU C Ter-()pa3oii B TEKCTE MEPBONCTOYHHUKA TICPEBOTIHK.

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

B xomemru «Every Man in His Humour» ben /[>KOHCOH ITOKa3bIBaeT OIMH
JIeHb U3 KU3HU NEpPCOHAXKEH, aAercTBre mporucxonuT B Jlonnone. LlenTpanpHoi
(urypoi siBIseTCS MOXKWION JUKSHTIIbMEH 1o nMeHr HoBenb, upe3amMepHo 3a00T-
JIMBBIH OTEI, Bce AEHCTBHSA KOTOPOTO HAIPaBIICHBI HA TO, YTOOBI 00Pa3yMHUTh CBO-
€ro ChIHa J1iBapia W He MO3BOJIHTH €My CTYIIHTh Ha TPOIy O€3HPaBCTBEHHOCTH.
Cnyra Bpeiin-Bopm, Haxomsmuiics Ha ciryxx0e otia-Hosens, momoraet ceiay-Ho-
BEJTIO, OlypaduBasi BCEX MPH MOMOIIM IepeoaeBanus. [lepconax nmapaurebHOro
croxera, Kynen Kuremu, 6e3 BCSIKHMX OCHOBAaHHMH IO03PEBAOIINI CBOIO KEHY
B M3MEHAX C KEM-TO U3 3aBCETAATAaeB CBOETO JJOMA, MyJacTCsl PEBHOCTBIO.

Jnst aHami3a Mbl BEIOpAIN HECKOJIBKO OTPHIBKOB M3 TUAJIOTOB IbECHI C KOH-
CTPYKLHSIMH, B KOTOPBIX Ter-(hpasbl MOCTPOCHBI M3 MECTOMMEHHH [ / you W T1a-
rosoB will / shall (should).

3.1. Mogeas (1). Bonnpoc ¢ npucoeauneHHoi rer-gpasoii
(pa3zeaunTeJbHbIN BONPOC)

Paccmorpum npumep:

Mr Stephen: [...][How doe my coussin Edward, vncle?

Kno'well: O, well cousse, goe in and see: I doubt he be scarse stirring yet.

Mr Stephen: Vncle, afore I goe in, can you tell me, an’ he haue ere a booke
of the sciences of hawking, and hunting? I would faine borrow it.

118



[HayuHbih ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 15(3), 2026]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

Kno'well: Why, I hope you will not a hawking now, will you?

Mr Stephen: No wusse; but I'll practise against next yeere vncle: I haue
bought me a hawke, and a hood, and bells, and all; I lacke nothing but a booke
to keepe it by.

Know. Oh, most ridiculous!

B nanHOM OTpBIBKE B OJHOM M3 peruink HoBenst MOXXHO BHAETH TpH (aTH-
yeckux snementa Why, I hope, will you, okpyXarommx HHPOPMATHBHYIO YaCTh
KOHCTpYKIWH you will not a hawking now. Obnire HenHPOPMATHBHBIX AIIEMEH-
TOB, CKOpEe BCEro, 00yCIIOBICHO HAMEPEHHEM aBTOpa 00paTuTh BHUMaHHE 3pH-
TeJs Ha 3Ty perunKy HoBest, nenast ee 3aMeTHOH B tuasnore. BriosHe BeposiTHO,
3TO 33;yMaHO ISl TOTO, YTOOBI yCHIINTH FOMOPHCTHUYECKHH 3 (EKT creayromen
PETUINKH, TPON3HOCUMOI TIIeMsHHUKOM HoBensi, B KOTOpPO# TOT JUIMHHO | 3a-
HYJTHO OOBSICHSET, YTO Y HETO BCE yXKE €CTh JIIsI COKOJIMHON OXOTBI, KPOME KHUTH
(XOTs OXOTHTBCS OH coOmpaeTcs JHUMIb Yepe3 rox). OueBuaHO, Ooee J0TH4-
HBIM OBIIO OBI CHavaja W3y4UTh TEOPHIO, U3OXKECHHYIO B yICOHHKE, a 3aTeM
y’Ke MPUCTYTATh K 3aKyITKe BCETO HEOOXOAMMOTO0, a He HA000pOT (JUI TEX, KTO
BCE-TaKH HE TOHSJ KOJIKOCTb, aBTOP MPHUBOAUT peruinKy Oh, most ridiculous!,
(PMHATBHYIO B aHATM3UPYEMOM OTPBIBKE). MOXKHO TPEIIONOKNTH, 4To HoBens
MIPOM3HOCHUT CBOM CJIOBA C HEKOTOPOI HpOHHUEH, HacMenuBo. Kak 1 coueranne
goe in and see, KOTOPOE MOXXHO BUJIETh B OAHOW M3 PEIUIMK OTPHIBKA, KOHCTPYK-
UL C Pa3IeqUTENbHBIM BOIPOCOM ITOMOTAET TOKa3aTh COLMANBHYIO JHCTaH-
MO MEKAY JSITIOIIKON M3 TOPO/a M TUIEMSIHHIKOM M3 JICPEBHHU.

[epeBomuMK nepegaeT 3TOT OTPHIBOK CIEAYIOIINM 00pa3oM:

Cmegpan: [...] A umo noodenvieaem moii Ky3en 306apo?

Hosenv: IToou u nocmompu. Comnesaiocs, umobbl OH yoice U3 NOCMeENU Bblie3.

Cmegpan: [aowwxa, npesxcoe yem si noudy, ckaxcume, ecms U Y 84c uiu
¥ He20 Y4eOHUK COKOMUHOU 0XOmbl Unu 0xomul 60oowe? Mue 6bl on ouensv npu-
200UNICSL.

Hosenw: Haoeroco, mul cetiuac na oxomy He cobupaeutvbcs?

Cmegpan: Koneuno, nem, HO 51 ynpasxcHaocy 01 0yoyuje2o, 040s. A Kynun
COKONA U KOINAYOK, U KOTOKONbUUK, U 6ce npoyee. /s nono2o Komniekma mue
OonbUe HUYE20 He HYICHO, KDOMe KHURU.

Hosenv: Ax, xak 2nyno!

U3 Tpex arndecknx 31€MEHTOB B NMpesIOKeHHN perinkn Hosenst mepe-
BOZUYMK OCTAaBIISET TOJIBKO OJMH — 3TO IParMaTHIECKU MapKep Haoderiocy, Ter-
¢paza He orpaxaercs. OTPHIBOK MepeaaeTcs CTIINCTHYECKH HEHTPaIbHO, BBI-
IJISITUT HECMEIIHBIM U HE COBCEM ITOHATHBIM, M, €CIIH HE aHAJIN3HUPOBATh OpH-
THHAJI, TPYAHO JIoTaarhes, moueMy HoBenb cunTaeT Bce yCIbIIIaHHOE ITYTIBIM.
WuTtepecen criocod nepenadn conUaabHbIX OTHOIIECHUH. B nuanorax nepcona-
el 1o xoxmy mbechl ben JIPKOHCOH MCTONb3yeT 00a MECTOMMEHHsS — | thou
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(tBI), 1 you (BB1). OHAKO, BUIUMO, CIIEYS PyCCKON TPaJULNK, B KOTOPOH s
TUICMSTHHUKA HA3bIBACT Ha «ThD», oOpaieHuss HoBexs, B KOTOPBIX, KAK MOXXHO
BUJICTh BBIIIE, HCIIOIb3YETCS CIIOBO You, epeaatTcs 0oiee GpaMIIbIpHO, YeM
9TO mpennonaraeTcs B opuruHane. Kak M3BeCTHO, MPEANIOYTEHHE CIIOBY thou
CIIOBaM ye B CPEIHCAHIIIMICKOM, a B PAHHCHOBOQHIIIMICKOM you OTIaBaJIOCh
IUIs co3aHusl (POPM BBIPAKSHUSI TOYTHTEIBHON BEXXINBOCTH H OOXOAUTEIBHO-
ro noBexnenus [Jucker, 2012, p. 182].

Crenyromuid mpumep IEeMOHCTPHpPYET IOJOKeHHe KoHCTpykuun (1) He
B (pMHAJe PEIUIMKH, KaK B MPEIIISCTBYIONIEM OTPBIBKe, a B cepenuHe. Kak u
nparMaTUuecKuii Mapkep thinke you, IpUBA3aHHBIA K BOIPOCUTEILHOMY TIPEa-
noxenuto Could I keepe out all them, Ter should I, npuBs3aHHBINA K JeKIapa-
TUBHOMY Botipocy [ should put my selfe, against halfe a dozen men?, nipen-
CTaBIIsieT COOOH IMOIMOHATIFHOE BOCKIIMIAHUE, JOMONHSIONICE OKPYKAIOLIHE
€ro KOHCTPYKILHMHU TaK)Ke 3MOLMOHABLHO-BOCKIIMLATEILHOIO XapakTepa. Takoi
MHOTOCIIOBHOH PEIUIHKOM jkeHa Kymnua Kutenn orBeyaeT cBoeMy Opary, KOTo-
PBIii yIIpeKaeT ee 3a To, 4TO B €€ IOME BPALIaeTCcsl CIIUIIKOM MHOTO MY »KYHH:

Dame Kitely: God's my life! did you euer heare the like? what a strange man
is this! Could I keepe out all them, thinke you? I should put my selfe, against
halfe a dozen men? should I? Good faith, you’ld mad the patient’st body in
the world, to heare you talke so, without any sense, or reason!

[pucoennuennas yacteb should I oTaeneHa oT ONOPHOI BONPOCHTEIBHBIM
3HAKOM, YTO MO3BOJISIET aBTOPY ITOKa3aTh OTHOCHTEIBHO HEBBICOKHI TEMIT peUr
NEepPCOHaKa M HMOLMOHANBHYIO May3y, MPeIIIeCTBYIOMYIO Ter-¢pase. ABTOp
npuBJIeKaeT Ter-¢ppasy Ui NpUIaHUsS €CTECTBEHHOCTH PEYH MEePCOHaXKa, CO3-
JaBasi YCIOBHS JUI BO3MYIIICHHOTO M HEPBO3HOTO e¢ MporoBapuBaHus. Pasro-
BOD MIPOUCXOANUT MEXAY CTOSLIMMH Ha OZHON CTYNEHbKE COIMAbHON JICCTHH-
1IbI, OTCIONA OOMIIHE PUTOPHUYCCKUX BOTIPOCOB U BOCKIHLAHHU.

[NepeBomurk NpeaaraeT HHTEPIPETALMIO OTPBIBKA B CIICAYIOIIEM BHE:

Jama Kumenu: Tocnodu nomunyil, civixano au umo-HubyOb nooobHoe!
Ymo 3a cmpanHblil 6l uenosex. Bvl dymaeme, umo s Moy écex 60H @bleHaMb?
A dondicna, no-eauiemy, Hanacmv Ha ROAOWICUHBL Myxcuun! Hecmuoe croso,
HYJ#CHO UMemb aH2eNbCcKoe mephneHue, Ymoobl 6bICIYUUBAMYb 8aLUU PA32060Pb.
Hem 6 nux nu cmvicaa, Hu pazyma.

KoHerpykius ¢ Ter-¢gpasoit orpaxaercsi pycckuM A dondicha, no-eauemy,
Hanacme Ha NoAONCUHbL MydcuuH! PATOPHYHOCTD BOIPOCa MOTYCPKUBACTCS
BOCKJIMIIATENBHBIM 3HaKOM. [IJIs IpUIaHus pa3roBOPHOCTH MCIONIB3YETCsI IIpar-
MaTHYeCKUid Mapkep no-seauwiemy. Hamepenue b. JkoHCOHA chenath perumKy
HETO/IYIOLIe-BOCKINIATEIbHONH BOCIIPHHIMAETCS MEPEBOIYMKOM H MepeaaeTcs
C TIOMOUIBIO BOCKIIUIATENBHBIX 3HAKOB, KITHIIE 20CHOOU ROMUNYL, YeCMHOE ClO-
60, umo 3a. CoxpaHseTcsi oOpaleHie Ha «BbD», YTO COOTBETCTBYET OPUTHHAIY.
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3.2. Moneas (2). BonpocurtenanHas Ter-gppa3a B IMaJOrH4ecKoil KOH-
CTPYKIMH (ycedeHHbII BOIPOC)

YceueHHBIH BOIPOC MOKHO BHJIETH B OTPBIBKE:

Brayne-Worme: Why, you were best get one o’ the varlets o’ the citie, a se-
rieant. lle appoint you one, if you please.

Mr Matthew: Will you, sir? why, we can wish no better.

B kparkom Bompoce KOMOMHHPYIOTCS oOparteHue sir u ter-gpasa will you.
Ter-¢pasa mpeacrapiser coOol moBTOpeHue Tiaroia will u3 coueranwus /e (Ta-
Koe coueTaHue Haxomurcs: B ynorpeOnenun B XVI Beke, a B XVII Beke mpe-
Bpamaercs B [/l [Etymology Dictionary ...]) npeuioskeHus peaiecTBYONeH
PEIUIMKY, MeCTOMMeHHe / TPEeCTaBIeHO NEWKTHUECKHM You. ABTOpP HCIIOJb-
3yeT (haTUUecKUe IMEMEHTHI ISl CO3AaHMsI FOMOPHCTHYECKOTo dddekra: cimyra
1o UMeHH bpeiH-BopM, mepeoieThlii B CONMUAHOTO TOCIOANHA, CTapaeTCs Co-
OTBETCTBOBaTh HOBOMY COIIMAJBHOMY CTaTyCy, BHIIISIZIETH KaK MOXKHO Ooiee
BEXXJIMBBIM, YTOOBI He OBITh Y3HaHHBIM, JJ0OABISIET K CBOeMY OOeIIaHuIo if you
please. Ero cobeceTHHUK, 3HATHBIA YENOBEK, TAKXKE CTApAaeTCs HE OTCTAaBaTh U
OTBEYaeT HACTOJIBKO MHOTOCIIOBHO, HACKOJIBKO 3TO Y HEro noiyyaercsi. Borpoc
¢ Ter-(hpasoif moMoraer crenarh perumKy oonee 0ObeMHOM, a 3HaYUT, U Oosee
YUYTHBOM, CIIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO aTMOC(EPHI JII0OE3HOCTH U CBETCKOCTH.

[epeBomunk nepenaet Ter-¢gpasy ¢ MOMOIIBIO CJIOB-3aMECTHTENEH coenae-
me 9mo JUIS 5L HOWLIIO 8aM AKO20 U3 OTIOPHOTO TPEIOKEHUSL:

bpaiin-6opm: Ymo dic, nyuwie 6cezo sam nopyuums KOMy-Hubyob u3 2opoo-
CKUX NPUCMABO8. H nOuLII0 6aM MaAKo2o eciu y200Ho!

Mampvro: Bul coenaeme smo? Ham nyywe nHeuezo dcenams!

Hamepenue b. [I>xoHCOHA MOKa3aTh BEXIIMBOE corlacue Hanbojiee MHOTO-
CJIOBHBIM CITOCOOOM YJIaBIMBAETCsl B pyCCKOM BapuaHTe. [lepcoHaxu neicTBy-
10T c000pa3HO CBOEMY COLMAILHOMY MOJIOKEHUIO — OJIArONPHIIMYHO U TIOYTH-
TEJIBHO.

3.3. Mogeas (3). IToBecTBOBaTe/IbHASA KOHCTPYKIMA ¢ Ter-gpasoi

Takyro KOHCTPYKIIMIO MO’KHO BHJIETh B OTPBIBKE:

Stephen: Tut, lle buy this I'the field, so I will, I haue a mind to t, because ‘tis
a field rapier. Tell me your lowest price.

Ed. Kno’well: You shall not buy it, I say.

Stephen: By this money, but I will, though I giue more then ‘tis worth.

Ed. Kno’well: Come away, you are a foole.

Ter-¢pa3za copep uT MOBTOpsiEMbIe U3 OIIOPHOTO TPEIOKEHHS clioBa [ 1
will, a Taxxke Hape4yHbIH meMeHT so. OueBuIHO, coueTanue so I will moMoraet
aBTOPY BBIIEIUTH 4YacTh the field 1uist TOro, YTOOBI YCHIIUTH IOMOPUCTHYECKUIN
3¢ eKT, OCHOBaHHBIH Ha Urpe cJI0B (CIO0BO field B coueTaHUM C Ha3BaHUEM OpY-
JKHSL O3Ha4YaeT YTO-TO MOOMIIBHOE M JIETKOE JUISl UCTIONb30BaHus B 6oro [Hornby,
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1982, p. 318], a He Oe3neCHYI0 TEPPUTOPHIO, OTKPHITOE MPOCTPAHCTBO). Cun-
TaeTcsl, 9TO B CPEAHUE BEKa (DEXTOBAHHEM 3aHMMAIICh HCKITIOYNTEIBHO MPE-
CTaBUTENH BRICIIHX cociioBuit [TamezoB, 2019, c. 57], mo3ToMy MOXKHO TIpea-
MIOJIOXKHTH, 4TO J[DKOHCOH HaMeKaeT Ha TO, YTO IPHEXABIINN U3 JIEPEBHU POA-
CTBEHHHMK XOUET BCSYECKM IOKa3aTh CBOE OJaropofHOE IIPOMCXOXKICHHUE, IMO-
CKOIIBKY 11071 field rapier, ckopee BCero, IMeeTCs B BULy Pa3HOBHHOCTS IIIIATH,
KOTOPYIO TI€PBOHAYaJIbHO HOCWIIM IIpUABOpHBIE. [lepcoHaxk mpousHOCHT so [
will 3aIMPUCTO W YIPSAMO, YTO B PYCCKOM BapHaHTE IEPEBOJYMK ITOKa3bIBACT
codeTaHueM A 6om s, 3a KOTOPBIM BCKOPE CIIEAYeT A y MeHs:

Cmeghan: A som s Kynuio ee 30ech, 6 none. A 'y mens maxkoe HacmpoeHue,
HOMOMY Ymo Mo noiesas wnaza. 1 08opu c6010 NOCIEOHION Yeny.

Dosapo Hosenw: Bol ee ne Kynume, 2080pro 8aM.

Cmegan: Knanyce smumu 0enbeamu — KyHIH0, XOmb 3aniady 0opodice, yem
cmoum!

Dosapo Hosenw: Viidem, vl ¢ yma coutnu.

OTH codyeTaHHs IMOMOTAIOT MEpeAaTh arMocdepy aszapTa W HETEpIIeHHS,
XOTs Ter-(pasa (Kak CTPyKTypa, MOCTPOCHHAs U3 MOBTOPSIOIINXCS 3JIEMEHTOB
W3 OMOPHOTO MPEINIOKEHHUs) ormyckaercs. Jasapn u CtedaH, MpUXOmAIIAecs
JpYT APYTY OBOIOPOIHBIMU OpaThsMH, HA3bIBAIOT APYT JpyTa Ha «BbI», 4TO, KaK
MBI OTMEUaJli BBIIIE, COOTBETCTBYET TEKCTY OPHTHMHANIA M OTPAXKACT COLMANb-
Hble TeHAeHIMU X VI Beka.

3.4. Moaeanb (4). IloBecTBoBaTeibHAsA Ter-g)paza B JAMAJOTHYeCKOM
KOHCTPYKIUHU

Crenyromuii OTPBIBOK IMpeACTaBIsieT co0oi pasroBop Kymia Kutemm co
CBOMM KaccUpoM. TpH M3 dYeThIpex OTBETHBIX PEIUIMK KacCHpa ITOCTPOEHBI
C TIPHUBJICYEHHUEM TeT-(pa3:

Kitely: [...] And, Thomas, I pray you search the bookes ‘gainst my returne.
For the receipts ‘twixt me, and Traps.

Cash: I will, sir.

Kitely: And, heare you, if your mistris brother, Wel-bred, Chance to bring
hither any gentlemen. Ere I come backe; let one straight bring me word.

Cash: Very well, sir.

Kitely: To the Exchange; doe you heare? Or here in Colman-sireet, to lus-
tice Clements. Forget it not, nor be not out of the way.

Cash: I will not, sir.

Kitely: I pray you haue a care on t. Or whether he come, or no, if any other,
Stranger, or else, faile not to send me word.

Cash: I shall not, sir.

OTH TpU KpaTKHUE PEIUINKHI CO3IaHBI IO enHOMY 00pasiy: «I + will / shall
+ (not) + sir» — W SIBISIOTCS PEAKIMSIMH Ha PEINIMKH KyIILa, COAEpIKallue
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MIPEIJIOKCHUS B TTOBETUTEIbHOM HakinoHeHnH. CMeHa will Ha shall B TpeTheM
BBICKa3bIBAHUH MOXET OBITh CBSI3aHA C PA3JIMYMEM B CEMAHTHKE IJIarojioB: CIJIO-
BO will IpONCXONUT OT ApeBHeaHrmuiickoro willan / wyllan, nMmeromero 3Ha-
ueHus1 wish, desire, be about to «xenarb, OBITH TOTOBBIMY», CIIOBO shall — otT
JPEBHEAHTIIMICKOTO sceal co 3HaYeHUAMU owe, Wwill have to, ought to, must
«nmomken» [Etymology Dictionary ...]. OcymiecTBiss TaKyto 3aMeHY, aBTOP TOA-
JIEp>KUBAET PEIEBOE PA3HOOOPA3HE U yCHIIMBAET BICUATIICHUE YCEPANS, SHTY3H-
a3Ma, UCTIOIHUTEIBHOCTH, IPOU3BOJMMOE TOBOPSIIIMM. CXOXHE MEXIy co00H
OIIHOTHUITHBIE OTBETHI IIEPCOHAKA MCIIOIB30BAHbI C IIENbI0 00PaTUTh BHUMaHNE
3pHUTENS Ha PBEHHUE I'€pOosi, €r0 TOTOBHOCTH CIIYKUTh XO3MHY 0€3 JIMIIHUX pac-
CY)KIICHHH, €ro cephe3HOe OTHOLIECHUE K cIyx0e. IHTepeceH cam 00beM Kpat-
KHX PEIUTHK: OHM JOCTaTOYHO MHOTOCJIOBHBI (B CPaBHEHHHM C BIIOJIHE MPHUTOA-
HBIMH 3/1€Ch KPaTKHMH yes), 9TOObI TI0Ka3aTh NOYTHTEIFHOCTh HHKECTOSIIIETO
K BBIIIECTOAIIEMY, HO HEIOCTATOYHO IPOCTPAHHBI TS TOTO, YTOOBI 3BY4aTh (a-
MHIIBsIpHO. KpaTkue perumkn ¢ Ter-(pasoil Takke sBISIOTCS CPEACTBOM pa3Me-
JKEBAHMS NPOCTPAHHBIX MHCTPYKIMH Kurenn st oGnerdeHust uxX BOCIIPUATHS
3pHUTENIEM / UNTATENEM.

[epeBomuMK npearaeT CIeayONIy0 HHTEPIPETALIMIO OTPHIBKA!

Kumenu: Ilooymame naoo. Ilpowy sac, pasviwyume nyywie kuuey Ilo oeny
Tpanca. A eéepuycs.

Kau: Tax mouno.

Kumenu: U ecnu Benrvbpeo — 6pam moetl dxcenvt — [[o moe2o npuxooa 03-
8pamumcsi ¢ Opy3vbaAMU, MAK cetyac MHe oalime 3Hamy!

Kau: A cnywaro eac, cop!

Kumenu: A mam, na 6upoce, Hno y cyovu Knemenma 6yoy s, Bet cavlua-
Ju — He 3abvigaiime 3mo!

Kau: Hukxax nem, cap!

Kumenu: I[Ipowy ewje 3amemumu: Ilpudem au 6pam, unb 606ce He npudem,
A Kkmo-Hubyos Opy2o0ii — 3a MHOI0 wiaume!

Kau: Tax mouno, cap!

MO>XHO BHIETb, UTO HA TPUKA3BI XO35IMHA KACCHP PEArHpyeT M0-BOCHHOMY
KpaTKo W YeTKO, BBIOOP IEepEeBOAYMKA NPH MHTEPIPETALMH TeT-(pa3 — 3TO
KIIMIIE MakKk mouHo u Hukax Hem. Taknue peruIMKH MO3BOJSIOT CO3aTh y 3pH-
TeJIs OUIYIIEHHUE, YTO IIPOU3HOCIINI NX JOCTAaTOYHO BHIIIKOJICH U 3HACT CBOE
MECTO.

4. 3axaouenne = Conclusions

B nacrostieil pabore mpesiaraeTcsi TEpMHUH mee-(pasza it COBMECTHO-
rO OMHUCAHUS KPATKUX CTPYKTYP AHIIMHCKOTO s3bIKA, COCTOSIIMX M3 JIMYHO-
ro MECTOMMEHHUS M clyxeOHoro riarona. Ter-passl paccMaTpUBarOTCs Kak
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CPEACTBO CO3/IaHUs NMParMaTH4EeCKUX IEMEHTOB B KOHCTPYKLHUSIX Cpa3y He-
CKOJIBKHX CTPYKTYpHO Pa3HOPOAHBIX pedeBbIX Moaeneil. MccnenoBanue mpo-
BOIIUTCS Ha MaTepHaie Tekcta mbecel bena J[xoncona «Every Man in His Hu-
mour», paHee He MPUBJICKABILETOCS sl U3YUCHUS TAKUX PEUEBBIX HJICMEHTOB,
Kak Ter-Qpasbl.

[TokazaHo, 9TO aBTOp BKIIOYAET B AWAJIOTH MEPCOHAXEH KOHCTPYKIHH
¢ Ter-¢pa3zoil pa3HBIX THIIOB, IPEAIOYUTASI YIOTPEOIATh KPaTKUE CTPYKTYPHI
COCTaBa «IIAroji + MECTOMMEHHE» U «MECTOMMEHHE + II1aroi» B OCHOBHOM 0e3
JIOTIOTHUTENBHBIX KOMIIOHEHTOB. B aBTOpCKOM amcKypce Ter-¢pasbl BBINTOJ-
HSIOT pasyinuHble (YHKIHU: MPUAAIOT Pa3rOBOPHOCTh AMAIOTaM, 00aBISIOT
€CTECTBEHHOCTh M 3MOIMOHAIBHOCTh B Pedb IEPCOHAXKEH, Pa3MEKEBBIBAIOT
CJINIIKOM OOBEMHBIE PEIUTHKH, BBIACIAIOT ONpPENETICHHBIC CIOBA M CIOBOCO-
YyeTaHus, Aenas ux 0ojee 3aMeTHBIMH IS 3pUTeNs U yuTarers. KoHcTpyKiun
¢ Ter-¢pa30ii aBTOP UCIOJIB3YET TAKXKE MTPU 0003HAUCHUN PA3HUIIBI HITH CXOXKe-
CTH B COLMAJILBHOM CTaTyce MepcoHaxei. Takue KOHCTPYKINH MPUBICKAIOTCS U
KaK OJIHO M3 CPEICTB CO3aHMS aTMOC(Ephl ONPENENCHHBIX CIIEH: MOYTHUTENb-
HOCTH ¥ O0XOANTENHHOCTH, HACMEIIKH ¥ HPOHHUH, BO3MYIIICHHUS M HETOJIOBaHMS,
PBEHUS U SHTy3Ha3Ma.

Wntepnperanms ter-gpas mpu nepeBosie Ha PYCCKUH SI3BIK 3aTPyIHH-
TEeJIbHA BCIEICTBHE OTCYTCTBHS TAKOTO THUIA CTPYKTYP, COCTOSIINX U3 CJIOB-
3aMECTHUTENICH, B PYCCKOM SI3BIKE, a TAK)KE M3-32 Pa3HOOOpa3us WX 3HAUYCHUH
B aHIIMHCKOHM peun. [TonOop SKBHBajIEeHTA 3aBUCUT OT BOCHPHUATHS IIEPEBOJI-
YHKOM KOHCTPYKIHMH ¢ Ter-(pa3oii. B Tom ciryuae, eciim KOHCTPYKIUS TIpea-
CTaBIISICTCSI NEPEBOAYUKY CTHIMCTHYECKH HEHTPAIBHBIM pPede-sS3bIKOBBIM
CpencTBOM, Ter-(hpasa MOXKET oIryckaThcs. Eciu ke OHa pacueHUBaeTcs Kak
HEOOXOMUMBII 3JIEMEHT PEIINKH, e¢ (YHKIHH IepelaloTcs 3a CUET JICKCH-
KO-CHHTAaKCHYECKHX OCOOEHHOCTEH PYCCKHMX HPEAJIOKEHHUH, a TakkKe IyTeM
J00aBIeHNS KIINIIE-BOCKINLAHUH uecmuoe c080, 4mo 3a, 20Cho0u ROMUYI,
Maxk mo4no m 1Ip.
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